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Abstract. The paper offers an analysis of the kinship terminology for the relations by blood
or marriage in the LuZnica region compiled in Re¢nik govora Luznice (The Dictionary of the
Luznica Dialect, 2018) by Lj. Cirié. Along with a lexico-semantic analysis of about one
hundred lexemes excerpted from the dictionary, some linguistic and etymological notes are
also provided. The objective is to demonstrate that in collecting dialect-specific lexemes
systematic lexical Re¢nik govora Luznice inventorying using questionnaires enables an
almost perfect reconstruction of the particular terminological system of a dialect.
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1.INTRODUCTION

In this paper, the terminological system of the kinship lexis of the Luznica region will
be presented, with reference to Recnik govora Luznice (The Dictionary of the LuZnica
Dialect, 2018) by Ljubisav Ciri¢. The terminology analyzed refers to relationships based
on ties of blood (consanguineal kinship) or ties of marriage (affinal kinship). These two
types of relationships are intertwined because blood relations multiply through marriage.
The main aim of the paper is not just to present the above-mentioned terminological
system of the Luznica dialect, but also to emphasize the fact that the use of questionnaires
in inventorying dialect-specific lexemes supports a complete reconstruction of the
terminological system based on the material from a dialect dictionary.

The study of kinship terminology in the Slavic and South Slavic regions so far is not
negligible (Bjeleti¢ 1994, 206) and it suggests that kinship terminology is preserved through
the preservation of traditional kinship relations (Bjeletic 1994, 199; Petrovi¢-Savi¢ 2011,
181). Considering the fact that this terminology system is one of the key indicators of the
social and spiritual code (Nedeljkov 2012, 109-111), it was included in Upitnik za
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srpskohrvatski/ hrvatsko srpski dijalektoloski atlas (The Questionnaire for the Serbo-
Croatian / Croato-Serbian Dialectological Atlas). In addition to nominal terms, terms of
address were noted (Bjeleti¢ 1994, 200; Dunji¢ 1996, 316; Petrovi¢-Savi¢ 2011, 187-188);
therefore, they will also be discussed in this paper whenever they occur in The Dictionary of
the Luznica Dialect.

Luznica is a region in southeastern Serbia which belongs to the Timok-Luznica dialect.
However, since it is fragmented, according to the distribution of its linguistic features, it is
divided into Gornja (Upper) and Donja (Lower) Luznica (GL, DL) — with Luznica linguistic
features, and Luznica-Zaplanje (LZ), where the LuzZnica dialect features are mixed with the
Zaplanje dialect features (Ciri¢ 2018, 6-7). Thus, Timok-Luznica palatalization is used in
Gornja and Donja Luznica, but not in Luznica-Zaplanje, which is seen in the phonetic
differences in certain terms, which appear as lexical variants in The Dictionary (e.g.: majxa /
majha, maha, yjka | yjha, yha, cunxe | clirohe, cnajra / cnajha, etc.).

In the Introduction to The Dictionary, the author emphasizes that the lexemes were
recorded not just in casual conversation, for the purposes of writing a master’s thesis (Ciri¢
2013), but also using Upitnik za srpskohrvatski/ hrvatsko srpski dijalektoloski atlas (The
Questionnaire for the Serbo-Croatian/ Croato-Serbian Dialectological Atlas), and a
questionnaire designed for collecting various thematic vocabulary items (home and
household items, “cnaBa” and wedding customs, food and drink, hunting and fishing,
farming, etc.). Also, the lexemes were collected from literary works written in the LuZnica
dialect (Ciri¢ 2018, 6). The use of various questionnaires for collecting lexemes suggests
systematicity in inventorying particular sets of thematic vocabulary. On the other hand,
given that The Dictionary of the Luznica Dialect is conceived as a differential dictionary, as
opposed to the six-volume Recnik srpskohrvatskog knjizevnog jezika published by Matica
Srpska (RMS), it may not have included the terms which could not be classified as
dialexemes by any criteria, whose meanings, however, were well-known (Ciri¢ 2018, 7-8).

2. THE KINSHIP TERMINOLOGY

Kinship terminology which refers to blood relations includes the terms for the family in
the narrow and broad senses, spouses — female and male parents, female and male offspring
in relation to the parents and each other, the father and mother of each parent in relation to
their children, the parents’ brothers and sisters in relation to the parents’ children, third-
degree (and fourth-degree relatives) relatives, etc. General terms related to relatives include
the following lexemes: samiiuja, pamiinuja [A NUMBER OF FAMILIES DESCENDED FROM
THE SAME ANCESTOR] and pdd?, pood, ceojiina® [RELATIVES, RELATIONS]. The term poodd
refers to both male and female blood relationship (consanguinity). Cf. the illustrative
material: Moja pood je conemd u no mamepury u no 6dwmury cmpény.

The semantic field which refers to the founders of a family includes the names for
spouses (orcena, wosex / myac) and parents (majxka, bawma / mamxo). The terms that are
also included in this semantic field refer to the new spouse of one of the parents in relation
to a biological child with the previous spouse (mafiuja, ouys). [A FEMALE SPOUSE, WIFE] is
called sicena, and [A HUSBAND, HOST] is called uoséx, myarc. The basic meaning of this word
iS [A GROWN MAN]. [THE ONE WHO GAVE BIRTH TO THOSE SHE GAVE BIRTH TO, MOTHER] i$
called mdjxa in LZ, mdjha in DL, mdhia voc. mdaho in GL; mdmep; mdmu VOC. ndne; mama
VOC. mdmo; HdHa VOC. ndne. The term mdma is polysemic and refers to kinship based on
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blood and on marriage: mdma [1. HYP. OF MOTHER (USUALLY USED BY CHILDREN). 2. THE
OLDEST AUNT IN THE FAMILY COMMUNITY] (see below). The word for [FATHER] is 6awmad,
pl. 6awmésu; mamxo, hyp. mdama, voc. mdame, mdamhie [A TERM OF ENDEARMENT FOR A
FATHER AND FATHER-IN-LAW] (see heading 3). The lexeme mamxdsuna is used for [THE
INHERITANCE FROM THE FATHER]. According to M. Bjeleti¢ (1994, 204) the term 6awmd
was borrowed from Bulgarian. A [STEPMOTHER] is called wmdhuja in DL, whereas a
[STEPFATHER] is ouys.

Offspring are first-degree relatives to their parents. The general term for [FEMALE
OFFSPRING] s owcéncka cmpdana, and for [MALE OFFSPRING], it IS mywxa cmpdna (See
cmpdna). Special terms may be used for children born in wedlock (cun, uepka), depending on
their birth order, the number of children, the death of a parent, etc., in relation to the parents
(npsenue, ucmpuwue), as well as to one another (elder / younger brother, elder / younger
sister). [A NEWBORN] is called npiinosa, 6e6é. [A MALE CHILD, A MALE OFFSPRING] is called
Mywiro. [A SON, A SONNY] is called cunwk, voc. ciinke in LZ, ciirhie in GL, DL hyp. of son.
This lexeme (cuw) is not mentioned in The Dictionary, considering that it is not a dialexeme,
except prosodically, but it does occur, for example, in the exemplification of the lexeme duys:
Ouys mu je 6un, am je 0006ap 4o8ék OGUl, U KO POUEHO2 CUHA 4yeédl u caeénmyean. [A
DAUGHTER] is called uépra. Special names for offspring with respect to their birth order, twin
pregnancy, whether the parent is alive, etc. are: [FIRSTBORN] — npesénue, npedroue; [THE
PARENTS’ YOUNGEST CHILD, THE FAVOURITE] — ucmpiwixo, ucmptiuibax Of ucmpiiwye; [ONE
OF THE TWINS (OF EITHER SEX)] — 6au31é, [A TWIN, ONE OF THE TWIN BROTHERS] — OausHdx; [A
CHILD WITHOUT PARENTS OR WITHOUT ONE PARENT] — cupoué; [A CHILD BORN AFTER THE
FATHER’S DEATH] — ndcmpue, [A SON FROM A PREVIOUS MARRIAGE TO THE SPOUSE FROM A
NEW MARRIAGE, TO HIS STEPFATHER OR STEPMOTHER] — ndcmopax, [A DAUGHTER FROM A
PREVIOUS MARRIAGE TO THE SPOUSE FROM A NEW MARRIAGE] — ndcmophursa, [A CHILD
FROM A PREVIOUS MARRIAGE TO THE SPOUSE FROM A NEW MARRIAGE] — ndcmopue. The
3. person singular verb npusedé means [BRINGS A CHILD FROM A PREVIOUS MARRIAGE BY
REMARRYING].

The names for the offspring of the same parents or one mutual parent (brother, sister),
may have different forms depending on birth order (elder / younger brother; elder / younger
sister). [A MALE TO OTHERS BORN TO THE SAME PARENTS OR HAVING ONLY ONE MUTUAL
PARENT (FATHER OR MOTHER)] is called 6pdm or, if it is [A BROTHER BORN TO THE SAME
PARENTS], he is called pouénu 6pdm. (See the entry 6pam.) The lexeme cecmpa [SISTER] is
not mentioned in The Dictionary, but it can be found in the illustrative material in the
entries for a number of lexemes. E.g. with 0doa, [ELDER SISTER], see: Jd u danvc, drko cam
cmdpa srcend, nécmapoea bpdma Ooxam 6dme, a nécmapy cecmpy Odde. [AN OLDER
BROTHER TO A YOUNGER BROTHER AND HIS WIFE, I.E. HIS SISTER AND HER HUSBAND] is
called 6dma, hyp. 6amxa (voc. 6dmhe). In the words 6ame, oade, cexa, the terminology of
consanguineal and affinal kinship are intertwined. [AN OLDER SISTER TO A YOUNGER SISTER
(also cf. nana)] is céxa, odoa, voc. odoe. The vocative form is given in the illustrative
material together with the lexeme 0&oa. The term céxa is also a bridal name (see heading
3). This distinction is common is Serbian dialects, therefore, the relationship daoa: cecmpa
is observed in Veliki Kré¢imir, Bu¢um and Vranjsko Pomoravlje (Bjeleti¢ 1994, 203).

The terms used for the relationship of the spouses’ parents to the spouses’ children are
baba, oeoa for second-degree kinship, npataba, npaoeoa for third-degree kinship, and
napababa, napaoeoa for fourth-degree kinship. The terms used for the father’s and mother’s
ancestors are the same, which is common in Serbian-speaking areas (Bjeleti¢ 1994, 201). The
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term used for [THE FATHER’S AND MOTHER’S MOTHER] is either 6d6a or a compound lexeme
pouéna b6aoda. This is a secondary meaning of the word 6d6a. The primary meaning is [AN
ELDERLY WOMAN, AN OLD WOMAN]. In affinal kinship terminology, this lexeme means
[MOTHER-IN-LAW]. [THE FATHER’S OR MOTHER’S FATHER] is called oéoa. This is a secondary
meaning of the word. The primary meaning is [AN OLD MAN], whereas in affinal kinship
terminology, o0éoa also means [3. FATHER-IN-LAW] (see heading 3). In Luznica, [THE
INHERITANCE FROM A GRANDFATHER] is called oeodésuna. [A GRANDMOTHER’S OR
GRANDFATHER’S MOTHER] is called npd6aba or npébaba. The name for [A GRANDMOTHER’S
OR GRANDFATHER’S FATHER] cannot be found in The Dictionary, however, it can be assumed,
with a high degree of certainty, that it is analogous to npd6aba, npébaba, and is therefore
npdoeda Of npédeda. [A GRANDFATHER’S OR GRANDMOTHER’S GRANDMOTHER] is called
napdbaba, and [A GRANDFATHER’S OR GRANDMOTHER’S GRANDFATHER] IS napddeda.

To their parents and more distant ancestors the children are grandchildren, and no
distinction is made in terms of whether they are the children of a son or daughter, as is
usually the case in the Serbian language (Bjeleti¢ 1994, 201). The terms for the male and
female descendants in relation to the spouses’ parents, yuyx and ynyxa, are not inventoried
as dialexemes, but are mentioned in the illustrative material with the lexeme yryue [DIM. OF
GRANDCHILD]: Amamo mpu ynyuema, yuyka u 0eé ynyhe. The definitions and forms of the
terms used for descendants in the third and fourth degrees of kinship are analogous to the
terms for ancestors in the third (npd6aba | npébaba) and fourth degrees of kinship
(napababa, napdoeoa): [A GRANDSON’S OR GRANDDAUGHTER’S CHILD] is called npdynyue
and npéynyue; [A GRANDSON’S OR GRANDDAUGHTER’S SON] is called npdynyx and npéynyx;
[A GRANDSON’S OR GRANDDAUGHTER’S GRANDDAUGHTER] is called napdynyxa, [A
GRANDSON’S OR GRANDDAUGHTER’S GRANDSON] is called napdymyx.

As in the majority of Serbian dialects (Bjeleti¢ 1994, 202), different names are used for
the mother’s or father’s brother or sister in relation to the parent’s children, depending on
the line of kinship: the male line (cmapxo / uuua, memxa) or the female line (yjxa, memxa),
but also on whether the uncle, as a prominent figure in the patriarchy, is older or younger
than the father. The lexeme used for [AN UNCLE IN RELATION TO HIS YOUNGER BROTHER’S
CHILDREN] is either cmdpko or a compound lexeme cmdpu 6awmd (See 6awimd), VOC.
cmdpu mdme, cmdpko. [AN UNCLE YOUNGER THAN THE FATHER] is called wiua. The
secondary meaning of this word is [ANY ELDERLY MAN]. [AN UNCLE’S WIFE, THE WIFE OF
THE FATHER’S BROTHER] is called cmpuina, voc. cmpuno. The secondary meaning of this
word is [A FORM OF ADDRESS FOR ANY OLDER WOMAN], (cf. cmply). In the illustrative
material it can be seen that the oldest aunt was called cmépa véjhia (see also mdjha), cmdpa
Mdma,! voc. emdpa mdjhe, mdmo, cf. the exemplification of the term cmpiina 1: Hexaod je
Hajcmapa cmpuna 6una cmapa mdjhe, u ced deyd cy jy okdaa ,,cmapa mamo ", a opyhe cy
bine cmpune, u okdne ce ,,cmpuno ‘. [AN UNCLE] is called yjxa in LZ, yjha in DL, yha in
GL. The term for an uncle’s wife is not listed in The Dictionary, but it can be assumed that
it is not a dialexeme, except in prosodic terms, and that it is yjua. [THE FATHER’S OR
MOTHER’S SISTER] is called mémxa. The secondary meaning of this lexeme is [A FORM OF
ADDRESS FOR ANY ELDERLY WOMAN]. [THE AUNT’S HUSBAND, UNCLE], who is not related
through blood to the children of the spouse of the family founder, is called memuin. The
names for the children of a brother or sister of one of the spouses of the family founder

! [THE OLDEST AUNT IN THE FAMILY COMMUNITY] is observed as a secondary meaning of the lexeme méua,
while, in the illustrative material, it can be seen that it is a compound lexeme cmépa médma, voc. cmépa méwmo.
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differ depending on the sex of the relatives (brother / sister and son / daughter), which is in
accordance with the situation in a wider Serbian-speaking area (Bjeletic 1994, 202): [A
BROTHER’S SON, NEPHEW] is called épdmanay, [A BROTHER’S DAUGHTER, NIECE] is
opdmanuya; [A SISTER’S SON, NEPHEW] is called cecmpriuuu, [A SISTER’S DAUGHTER, NIECE]
is called cecmpiiuuna in GL, DL, cecmpuiuna in LZ.

In LuZnica, Kinship based on vows is denoted by the lexemes no6pdmum, [THE FRIEND
CHOSEN BY HIS FRIEND AS A BROTHER, OR USED ONLY IN COURTEOUS ADDRESS] and
nocécmpuma, [ANY FEMALE WHO 1S RESPECTED AS A SISTER]. [FRATERNIZE IN THIS WAY
(3. person singular)] is said 6pamimu ce, nobpamimu ce. The vocative form 6pdmmu,
[MY BROTHER], has the same root.

3. MARRIAGE RELATIONS

When a couple gets married (senua ce or genuyje ce), each of the spouses [BECOMES
RELATED BY MARRIAGE] — opdou ce. These terms are part of the lexicon of wedding
customs (Petrovi¢-Savi¢ 2009, 81-82; Jovi¢ 2020), but also of the lexicon of family
relations (Dunji¢ 1996, 320-322; Petrovi¢-Savi¢ 2011, 182-185). The lexicon of
wedding customs includes terms which denote different roles at a wedding, thus they can
have a temporary nature: e.g. [THE BRIDEGROOM AND BRIDE DURING THE WEDDING
CEREMONY] — mraoényu, [MAN ON HIS WEDDING DAY] — mradoosicéra, [BRIDE UNDER THE
VEIL DURING THE WEDDING CEREMONY] — madoa nesécma (See nesécma), Which is a
compound lexeme, consisting of the sememe [GIRL WHO SOMEONE INTENDS TO MARRY,
FUTURE WIFE] — mrdoa and neeécma [daughter-in-law in the first year of marriage]. The
names of some of the prominent participants in a wedding ceremony, e.g. xym, kymuya,
cmapdjro in LZ, cmapdjha in GL and DL, cmdpu cedm, cmapoceamuya, Strictly
speaking, do not belong to kinship terminology, although the one of two godfathers
(cmdpu ceam) had to be the bridegroom’s relative, usually his uncle.

Since the parents of the newlyweds played an important role in the traditional
marriage, the terms used for the newlyweds’ parents are included in this semantic field.
[THE FATHER OF ONE SPOUSE IN RELATION TO THE FATHER OF THE OTHER SPOUSE] is
called npitjemen, whereas [THE MOTHER OF ONE OF THE SPOUSES IN RELATION TO THE
PARENTS OF THE OTHER SPOUSE] is npujemesmiiya. The verbs npujemému ce, onpujemému
ce, cnpujemésmu ce mean [BECOME RELATED TO SOMEONE BY THE CHILDREN’S MARRIAGE
(3. p.sg.)]. The more general terms for relatives by marriage are: cedm® — [A MALE
RELATIVE BY MARRIAGE] and csdja — [A FEMALE RELATIVE BY MARRIAGE].

The key kinship relationships based on marriage are established between the
newlyweds and their families. The most important person in these relationships is the
new member of the family who is, as a rule, the bride. [THE DAUGHTER-IN-LAW, THE
SON’Ss WIFE] is called cudjra in LZ, cnajha in DL, cnaa in GL, with [THE DAUGHTER-IN-
LAW IN THE FIRST YEAR OF MARRIAGE] being called nesécma. The secondary non-
terminological meaning of this lexeme is [A YOUNGER WOMAN IN GENERAL], while the
expressive, derogatory meaning is [A GROWN ALTHOUGH STILL CHILDISH YOUNG WOMAN].
[THE DAUGHTER’S OR SISTER’S HUSBAND] is called 3ém. [THE HUSBAND WHO CAME TO THE
WIFE’S HOUSE] is called oozémax and npuzémro.

The parents of the newlyweds on the bridegroom’s side are: [THE HUSBAND’S FATHER,
THE FATHER-IN-LAW], who is called ceéxop, ceéxp, mdma, voc. mame and [THE
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HUSBAND’S MOTHER], who is called ceexpsa (see ceexpsa'). The term mdme is a [TERM
OF ENDEARMENT FOR THE FATHER AND FATHER-IN-LAW] (see heading 2). In the LuZnica
dialect there is a homonym meaning [A WOMAN WHO COOKS AT WEDDINGS], found in the
terminology of wedding customs (see csexpsa®). For the groom, the bride’s parents are
[FATHER-IN-LAW] — 0¢éda, and [MOTHER-IN-LAW] — 6d6a. For the other meanings of this
lexeme see heading 2. In the terminology of kinship based on blood, the term 0éoa also
means [THE FATHER’S OR MOTHER’S FATHER] (see heading 2).

Some of the terms used for the newlyweds’ brothers and sisters and their spouses are of
foreign, Turkish origin (6azewvsa, 6aua). Cf. Skalji¢ 1989, balduza [THE WIFE’S SISTER,
SISTER-IN-LAW] < Tur. baldiz; badzanak, badzeénok... [THE HUSBAND OF THE WIFE’S SISTER
(IN RELATION TO THE OTHER SISTER’S HUSBAND)...] < Tur. bacanak. [THE HUSBAND’S
SISTER, SISTER-IN-LAW] is the bride’s swisa, whereas in The Dictionary there is no
information about the term used for the husband of the husband’s sister in relation to the
bride.> The lexeme which means [THE HUSBAND’S BROTHER, BROTHER-IN-LAW] is not
inventoried in The Dictionary, but the form oéesep is confirmed in the illustrative material
with the lexeme npoddea [2. THE PART OF THE WEDDING RITUAL WHEN THE BRIDE’S
BROTHER RITUALLY SELLS HIS SISTER TO HER FUTURE BROTHER-IN-LAW]. The same
conclusion can be drawn from the derivatives desepuiuuu, desepiiuuna (see below). A
similar deduction can be made about the sememe [THE WIFE OF THE HUSBAND’S BROTHER,
SISTER-IN-LAW], which, based on the derivatives jempsiiuuna (see below) and jempseémuna
[PE). OF THE WIFE OF THE HUSBAND’S BROTHER], would read jempea in the Luznica
dialect. In Luznica, [THE WIFE’S SISTER IN RELATION TO THE WIFE’S HUSBAND] is 6anev3a,
Gwiew3a, ceacmiika, Whereas [THE WIFE’S SISTER’S HUSBAND, SISTER-IN-LAW’S HUSBAND]
is called 6dua, 6auandx. The secondary meaning of the lexeme 6aua is [THE LOVERS OF THE
SAME WOMAN]. The sememe [THE WIFE’S BROTHER] and the lexeme wgypdx are not
mentioned in The Dictionary, but can be found in the illustrative material for the lexeme
wyprodja [THE WIFE OF THE WIFE’S BROTHER]. Cf.: Bbaum da mu 06joe wypéx, anu nbsuwe
60num da 00joe wypmdja. For the children of her husband’s brothers and sisters, the bride
uses derivatives of the above-mentioned names for the groom’s brother and sister: [THE
HUSBAND’S SISTER’S SON] is called sbreuuuu, [THE HUSBAND’S BROTHER’S SON] is called
Oegepuiuuy, [THE HUSBAND’S BROTHER’S DAUGHTER] iS degepuuuna, which is the same as
[THE DAUGHTER OF THE HUSBAND’S BROTHER’S WIFE] — jempaéiiuuna.

In LuZnica, too, it is customary for the bride, who comes to a new home, to give the so-
called bridal names to the younger members of her husband’s family. This custom had a
preventive character and was widespread among the South Slavs (Sikimi¢ 1998, 29-30).
Under the entry for name, The Dictionary mentions 36 female and 16 male bridal names, all
of which have a positive connotation, and can be classified into several semantic groups
which are mostly magical-symbolic in character (Bjeletic 1996: 97-99).® Most often,
female names are inspired by the names of plants or parts of plants: Foscypra, Bunoduxa,
Bpouya, Jabyxa, Jadecooa, Jlozuya, Manuna, Iliosouna, Tpanoasuixa, hHumuya,
Hlamwipra. M. Bjeleti¢ (1996, 98) makes the same conclusion based on more extensive
material, observing that plant names are used exclusively for women, as well as that they

2 In the Zeljin Zupa region (Dunji¢ 1996, 321) he is sem to the bride as well as to her husband.

8 Cf. Sikimi¢ 1998, 32-33 and the list of bridal names from a wider Serbian-speaking area, as well as Dunji¢
1996, 322 and the data collected in the Zeljin Zupa region, and Petrovi¢-Savi¢ 2009, 84 and the data from
Radjevina.
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are the names of those plants that have special symbolism in folk tradition. Some female
bridal names are inspired by the names of toponyms: beoepdmra, Bapowdnxka, /[ynasxa,
Mopdexa, Cmyoénka, Ilymaovnka; bird names: Tony6iya, Ipruya or Tpuuuka, yeymxa,
Jépebuya; Kinship terminology: Céja, Céxa, Cecmpiiya [THE BRIDAL NAME THAT, UPON
COMING TO THE NEW HOME, THE BRIDE GIVES TO HER HUSBAND’S YOUNGER SISTER (cf. also
Cexa)], and, in general, the names with various positive associations: Bpsypxa (speypan
[DILIGENT, FAST]), lonemiya, Hdyxdmka, Kpamiya, Jldwa,' Jlesméprka (néemepan
[SUITABLE FOR HANDLING, EASY TO USE, WHICH FITS NICELY IN THE HAND]), [Tiicapka [THE
BRIDAL NAME GIVEN TO THE HUSBAND’S BROTHER’S OR HUSBAND’S SISTER’S OLDER
DAUGHTERY], IIpdnopxa, Taspamija, Taspamixa [FOLLOWING THE LATEST FASHION TRENDS,
BEING VERY/TOO STYLISH, ADORNMENT], V6asuya. Male bridal names are usually inspired
by the names of desirable occupations or titles: Besip, Bojedda, Osuylp, ITicap; Kinship
names: Fdjha, Bdjua, Bpaya; bird names: I'6ay6, Craséjxo, Coxon, or they have other
positive connotations: /ldca, /Jealja [A HEALTHY AND ATTRACTIVE PERSON], Buolja,
MepaxaQja, TasparQja, Ybaeénxo.

4. CONCLUSION

Based on around 80 analyzed terms, which, together with their phonetic and derivational
variations, amount to around 100, and the additional 36 female and 16 male bridal names, it
can be concluded that Recnik govora Luznice proved to be a very exhaustive and useful
source of kinship terminology. It is a terminology which, as shown in this paper, in its
essence coincides with the terminology used in a wider Serbian-speaking area and the
standard Serbian language. A term can be a dialexeme® based on its contents originating in
its secondary meaning, which is very common in the Luznica dialect (Ciri¢ 2013, 373), but
also owing to its derivational morphology, phonetics and prosody. According to the
phonological criteria, the dialexemes analyzed in this paper are usually characterized by the
following: Timok-Luznica palatalization, typical of the GL and DL dialects (udjha, mdha,
ndcmophurea, cndjha, Yjha, yha); the presence of semivowels (6anzvza, 6vaewsa, 3vi64,
svasuuuY, cumbk, ceéékvp); the absence of the consonant h (mdhuja, 6uys, cuda); the
substitution of the consonant f (samiiiuja); the consonant ¢ instead of ¢ <*tj (desepriuuu,
swn6uuuy, uépka); and also dz < *dj (pouénu Gpdm, pouéna 6a6a), which are the most
striking phonetic features of the Timok-LuZznica dialect.

As only the prosodic criterion was used to determine whether a dialexeme would be
included in The Dictionary, certain lexemes, e.g. desep, jempsa, cecmpa, yjna, yHyK, yHYKa,
wypax, were not included. However, they are present in the illustrative material with other,
mostly related lexemes so that they too can be excerpted, through careful reading. Some
terms could be reconstructed with great certainty, e.g. npdoeda | npéoeoa, yjua, based on
inventoried lexemes (npdbaba, npébaba, yjka), which are their pairs in the system.

A special advantage of the insight into the terminological system of a dialect through
a dialect dictionary is in the fact that secondary meanings of lexemes are inventoried in

* In the Luznica dialect, zdza is [THE NAME OF A PLANT], whereas adze is both [THE NAME OF A PLANT] and [A
TERM OF ENDEARMENT FOR A CHILD]. Other interpretations are possible, e.g. zazka means [OLDER SISTER] in
Vranje (Bjeleti¢ 1994: 203).

® The author of The Dictionary defines this term as a lexeme which is formally and semantically marked
compared to a standard lexeme (Ciri¢ 2013: 371).
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the dictionary, but are usually not obtained through collecting vocabulary using a
questionnaire. In that sense, dictionaries provide wider possibilities for the study of
thematic vocabulary, which is particularly true for The Dictionary of the Luznica Dialect,
which, due to its underlying idea and scope, as well as a wide exemplification of entries,
provides possibilities for linguistic and other research.
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TERMINOLOGIJA RODBINSKIH ODNOSA
U LUZNICKOM KRAJU

U radu je na materijalu Recnika govora Luznice (2018) Lj. Ciriéa, odakle je ekscerpirano oko
100 leksema, predstavljena terminologija rodbinskih odnosa na osnovu krvnog srodstva i na osnovu
braka u luznickom kraju. Izvrsena je leksicko-semanticka analiza uz koju su date jezicke i etimoloske
napomene. Cilj je bio pokazati da sistematsko popisivanje leksike pomocu upitnika prilikom
prikupljanja dijalekatske leksike omogucava veoma potpunu rekonstrukciju odredenog terminoloskog
sistema jednog govora.

Kljuéne reci: Recnik govora Luznice, rodbinski odnosi, terminologija, leksicko-semanticka analiza



